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Neni 8

Neni 8-1

Respektimi i jetës private

Operacion për ndërrim gjinie i vënë në varësi të demonstrimit, nga personi i interesuar, 
të paaftësisë së tij për të lindur fëmijë: shkelje

Faktet – Në datën e paraqitjes së kërkesëpadisë, paditësi Y.Y. ishte i regjistruar në 
regjistrin e gjendjes civile si i gjinisë femërore. Sipas thënieve të tij, ai është bërë i 
vetëdijshëm që në moshë të re se ndihej që i përkiste gjinisë mashkullore, çka ishte në 
kontradiktë me gjininë e tij anatomike. Kështu, ai kishte kërkuar lejen për t’iu 
nënshtruar një operacioni për ndërrim gjinie, mirëpo ky i fundit i ishte refuzuar më 2006 
me të vetmin arsyetim që ai nuk ishte në mënyrë të përhershme i paaftë për të lindur 
fëmijë. Për këtë, juridiksionet e brendshme kishin zbatuar nenin 40 të Kodit Civil.

Paditësi e mori më në fund lejen për t’iu nënshtruar operacionit në fjalë vetëm më 2013, 
pesë vjet e shtatë muaj pas rrëzimit të kërkesës së tij të parë. Juridiksionet e 
brendshme i dhanë të drejtë kërkesës së tij pa hulumtuar fare nëse ai ishte apo jo i aftë 
për të lindur fëmijë.

Ligji – Neni 8: Në shumë vende anëtare të Këshillit të Evropës për transgjinorët ekziston 
mundësia për t’i hyrë një trajtimi për ndërrim gjinie, si edhe njohja juridike e identitetit 
të tyre të ri gjinor. Disa shtete e kushtëzojnë njohjen ligjore të gjinisë së re me një 
ndërhyrje kirurgjikale për ndërrim gjinie dhe/ose me paaftësinë për të lindur fëmijë. Dhe 
për disa shtete steriliteti ose shterpësia vlerësohet pas procesit mjekësor ose kirurgjikal 
për ndërrim gjinie.

Në këtë çështje, paaftësia për të lindur fëmijë është një kërkesë që ka dalë se duhet të 
plotësohet përpara procesit për ndërrim gjinie, duke e kushtëzuar kështu qasjen e 
paditësit te kirurgjia për ndërrim gjinie. Në fakt, gjykata është mbështetur në këtë 
kërkesë për të mos pranuar që ta lejonte paditësin për të kryer ndryshimin fizik që ai 
dëshironte. Ndërkohë që vetë paditësi ishte përfshirë tashmë, që prej disa vitesh, në një 
proces ndërrimi gjinie, si përmes një ndjekjeje psikologjike ashtu edhe përmes sjelljes së 
tij shoqërore si mashkull.

http://www.coe.int/humanrightstrustfund
http://www.coe.int/humanrightstrustfund
http://www.coe.int/humanrightstrustfund


 2 

Mirëpo Gjykata nuk gjen dot shpjegim se përse u dashka të vërtetohet paaftësia për të 
lindur fëmijë e një personi që dëshiron t’i nënshtrohet një operacioni për ndërrim gjinie, 
madje përpara se të jetë filluar procesi fizik i ndërrimit të gjinisë.

Ndonëse duke e mbrojtur ligjshmërinë e vendimit të juridiksioneve të brendshme, 
Qeveria mbështet tezën se as legjislacioni i kundërshtuar, as modalitetet e vënies së tij 
në zbatim nuk kërkonin që paditësi t’u nënshtrohej disa procedurave mjekësore 
paraprake sterilizimi apo terapie hormonale. Mirëpo, pa iu nënshtruar një operacioni për 
sterilizim, Gjykata nuk e gjen dot se si do të mund ta plotësonte paditësi kërkesën për 
shterpësi të përhershme përderisa, në rrafshin biologjik, ai e ka aftësinë për të lindur 
fëmijë.

Sidoqoftë, Gjykata nuk e çmon të nevojshme që të shprehet rreth pikës se sa qasje 
kishte eventualisht paditësi te disa trajtime mjekësore që do ta kishin lejuar atë për ta 
plotësuar këtë kërkesë. Në fakt, gjithsesi, ajo është e mendimit se respekti që duhet të 
tregohet për tërësinë fizike të të interesuarit do të binte ndesh me faktin që ai të jetë i 
detyruar t’i nënshtrohet këtij lloji trajtimesh.

Në fund të fundit, në rrethanat e çështjes në fjalë e duke pasur parasysh formulimin e 
ankesës së paditësit, Gjykatës i mjafton të konstatojë që i interesuari e ka kundërshtuar, 
si përpara juridiksioneve të brendshme ashtu edhe përpara Gjykatës, përmendjen në ligj 
të paaftësisë së përhershme për të lindur fëmijë si kërkesë paraprake për një leje 
ndërrimi gjinie.

Në fakt, kjo kërkesë nuk duket aspak e domosdoshme në vështrim të argumenteve të 
Qeverisë, me synim për mbrojtjen e interesit të përgjithshëm dhe të interesave të 
individit, për ta përligjur mbajtjen nën kontroll të operacioneve për ndërrim gjinie. Për 
rrjedhojë, edhe sikur rrëzimi i kërkesës fillestare të paditësit për t’iu dhënë qasje te 
kirurgjia për ndërrim gjinie të ishte i mbështetur në një arsye me rëndësi, ai nuk mund 
të konsiderohet si i mbështetur në një arsye të mjaftueshme. Ndërhyrja që rezultoi prej 
tij në të drejtën e paditësit për respektimin e jetës së tij private nuk mund të paraqitet 
pra sikur të ketë qenë “e domosdoshme” në një shoqëri demokratike.

Ndryshimi i qëndrimit të gjykatës që, në maj 2013, ia ka dhënë paditësit lejen për t’iu 
drejtuar kirurgjisë për ndërrim gjinie duke mos e marrë parasysh faktin se i interesuari 
nuk ishte me paaftësi të përhershme për të lindur fëmijë, e përforcon me siguri edhe më 
shumë këtë konstatim.

Kështu, duke ia mohuar paditësit për shumë vite mundësinë për të pasur qasje te një 
operacion i tillë, shteti e ka shpërfillur të drejtën e të interesuarit për respektimin e jetës 
së tij private.

Përfundimi: shkelje (njëzëri).

Neni 41 : 7 500 EUR për dëm moral.

(Kjo çështje ka si objekt se sa janë të pajtueshme me nenin 8 kushtet që i diktohen një 
personi që ka dëshirë të ndërrojë gjini. Për çështje të mëparshme në të cilat Gjykata ka 
hulumtuar nëse ishin ose jo të përligjura kufizimet që u janë diktuar disa transgjinorëve 
të operuar në ushtrim të së drejtës së tyre ne bazë të nenit 8, shih, për shembull, 
Christine Goodwin k. Mbretërisë së Bashkuar [DhM], 28957/95, 11 korrik 2002,  Shënim 
informativ 44; Van Kück k. Gjermanisë, 35968/97, 12 qershor 2003,  Shënim 
informativ 54; dhe Hämäläinen k. Finlandës [DhM], 37359/09, 16 korrik 2014,  Shënim 
informativ 176.)
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